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Gyulafehárvár, 1897. augusztus 10. 

A rendkivüli statusgyülést, melyet még 

néhai Lönhart Ferencz erdélyi püspök hivott 

össze, ma e hó 10-én tartotta meg a róm. kath. 

S atus Kolozsvárt. 
Fiatal püspökünk az elmondott mise után 

báró Jósika Samu világi elnökkel ment be az 

ez alkalomra kikért liezeum nagy termébe, hol 

az összegyültek őt éljenzéssel fogadták. 
A hallgatóság a karzatot már 10 órakor 

megtöltötte. 
Rövid ima után püspök úr ő méltósága üd- 

vözölte a jelenlévőket, és érczes, rokonszenves 

hangon tartotta meg megnyitó beszédét. Első 
sorban a kegyelet és hálaszeretet adóját ki- 
vánta leróni néhai Lönhart Ferencz püspök 
iránt, ki a Status ügyei élén 15 évig állott. - 
em érzi hiva:va magát arra, hogy az elhunyt 

püspök érdemeit méltányolja, mert ő rövid ideig 

volt oldala mellett azonban sohasem távozott onnan 

a nélkül, hogy magát jobban ne érezte volna; 

a néhai fájdalmai közepette is egyházára és hi- 

veire gondolt. 
Tanulság volt látni azt az elhagyatottságot, 

melyben a püspök végnapjait töltötte. Aki a 
néhaival érintkezet, meggyőződést szerzett arról, 
hogy a néhaiban nemes lélek lakozott, a szeretett 
vezérelte egész hivatásában; - inditványa tehát 
az, hogy érdemei a status jegyzőkönyvébe fog- 
laltassanak. 

A gyülés ezen inditványt egyhangulag vette 
tudomásul. 

A katb. autonomiára térvén át, ismertette 

az 1848-tól keletkezett állapatokat és reamu- 
tat az egyházpolitika gyászos következményeire. 

„Az egyház ügye nemcsak a papok ügye, 

nmamsam 

A hivek úgy fogják fel az autonomiai 
mozgalmat, hogy egyházuk javára a püspökkel 
egyetértőleg munkálkodjanak. 

Hiszen ha látjuk, hogy a papság tagjai a hi- 
vek lelki üdvéért feláldozzák magukat, mint en 
gedelmes fiak sorakoznak zászlójuk alá. 

Az autonomia fogalmát azon kitétellel hatá- 
rozza meg, miként az autonomia nem egyébb mint 
a kath.egyház önkormányzata minden idegen elem 
kizárásával. Ebben benne van a szabadság fogalma 

Azt kivánják a kinevezéseknél, hogy ne po- 
litikai, hanem igazi érdemek jutalmaztassanak. 

Hogy szabadon Krisztus parancsa szerint 
mehessenek, tanithassanak. 

Hogy szabadon kezelhesse vagyonát kultu- 
rális és egyházi célra. 

Hogy szabadon terjeszhesse Isten igéjét, mert 
Krisztus mondta, elmenvén tanitsatok, és nem 
mondta, kérjetek a tanitásra engedélyt. 

Az autonomia üdvös munkásságára utal, en- 
nek fentartását kivánatosnak tartja, végül rámu- 
tat gyürüjére, melylyel egyházmegyéjének elje- 
gyeztetett és kijelenti, hogy szivvel összeforrt 
megyéjével. A gyülést megnyitottnak nyilvánitja. 
Zajos éljenzés követte ő méltósága szavait. 

Jósika Samu báró inditványozza, hogy a 
pápához üdvözli sürgöny küldessék. 

Ezután az igazgató tanács jelectését ol- 
vassa fel Pál István kanonok teferens, mely- 
ben előterjeszti az igazgató tanács által megál- 
lapitott következő pontokat: 

Mondja ki a statusgyülés, hogy: 
1. Sérelmesnek tartja azt, miként a király- 

hágón tuli autonomiai szervező gyülésben az er 
délyi egyházmegyére is elrendelték a választást 
- holott erre az erdélyi részeknek ősi auto- 

a 

2. Nem tesz kifogást a választás megejtése
 

ellen, de ebből semmi következtetést a jövőre 

vonni nem enged. 

A kongreszusra kivétel képen küld kép- 

viselőket, uazonban a határozatok csak ugy fog- 

nak kötelező erővel birni az erdélyi egyház- 

megyére ha közgyülésünk azt elfogadja. 

Osi autonomiánkhoz ragaszkodva örömmel 

üdvőzli a statusgyülés a keletkezett mozg
almat 

és hajlandó lesz a magyarországi kath. egyház 

autonomiája keretébe beilleszkedni, ha jogaik 

csorbitást ez által nem szenvednek." 

A gyülés az igazgató tanács ez
en inditvá- 

nyát elfogadja, és püspök úr ő méltósága ezt 

enuntiálta. 

Ezután püspök ur felemliti, hogy a status- 

gyülés egyik tagja Győrfi Gyula ellen azon 

panasz emeltetett, miként ő a Korvinpáholynak 

tagja. 

Győrfi Gyula kijelenté, hogy csak a t
estü- 

let keretébe tartozó dolgokról tartozik minde- 

nik tag felelőséggel , elmondja, hogy a kongresz- 

szusi képviselőjelöltekről most Möbbnemű rá- 

galmak terjesztetnek ; felemliti, hogy tényleg 

van Győrfi Gyula ügyvéd orsz. képviselő, ki, 

szabadkőmives, e férfi azonban N.Várad kép- 

viselője. O soha sem volt, ma sem szabadk
őmives 

hogy a jövőben milesz azt nem tudja. 

Mi Győrffy Gyulát ugy is mint a status 

alelnökét, ugyis mint annak egyszerű tagját 

minden időben hithű katholikusnak ismertük, 

tényei, munkássága és eddigi élete bizonyiték 

arra, miként a kath. status érdekeit ugy orszá- 

gos működésében, mint magán életében szem 

előtt tartotta, e vád ellen tehát méltán tiltakoz- 

egyen része a munkában mindenkinek. nomiájánál fogva saját maguknak van joguk hatik, mert ellene ez alaptalanul tétetett meg. 

A hivek a püspöknek legyenek segitő társai. képviselőt küldeni. 
A püspök urő méltóságának üdvözlés. 

Part. perf.: int -- am-int (a ki szeretett). ee, tulajdonság ; bona, jó - boneco, jóság; bela, 

ÁROZA, 
aett n una u nnnnnnunnbünanut mnnnunnonnnamnnnlárloas 

dMi az „dsperanto" nyelv könnyűségnek titka ? 

A logika. A grammatikáját hihetetlenűl gyorsan 
meg lehet tanulni. Mindössze 16 szabályból áll, a mely- 

nek megtanulására félóra elég. Ezek közül bemutatunk 

nehányat. 
A nyelv hangjai ugyanazok, mint a magyaréi. 

A következők térnek el asak: c' (cs), j' (zs), s' (s8, 
hiányjel nélkül sz), g' (dzs). Megjegyzendő, hogy az 
„Esperanto" irásművekben hiányjel helyett küp van a 
betű fölött, s ügy lesz a nyelvtanban is, ez ismertetés 

megjelenésekor azonban a kúpos befük mégnem vol- 

tak megöntve. 

A szavakban mindig a tövét vesszük tekintetbe. 

A névelő némi kivétel nélkül: la. 

A főnév és nominativus képzője : 0o-kampo (mező). 
Az accusativus képzője : n-kamp-on (mezőt). 

A többes szám ragja; jakamp-0j (mezők). 

A genitivust a de előjáróval képezzük: de kampo 
(mezőé). 

A dativust al előljáróval: al kampo (mezőnek) 
A melléknév ragja: a -bon-a (jó). 

Az igehatározó ragja: e-bone (jól). 
A számnevek következők : unu, du, tri, kvar, kvin 

ses, sep, ok, nau, dek. A többi számot összetétel által 
képezzük : unumil okcent naudek sep -1897. 

Az igeragozásnál következő idők vannak: 

Infinitivus: i - am-i (szeretni). 
Praesens: as - am-as (szeretek). 

Perfektum: is - am-is (szerettem). 
Futurum: os - am-os (szeretni fogok.) 
Conditionalis v. optativas: us- am-us (szeretnék). 
Imperitivas v. coninnetivus: u - am-u (szeress). 
a " r . i FPart. praes.: aut - am-ant (a ki szeret.) 

Part. fut. ont - am-ont (a kit szeretni fognak.) 

A szenvedő participium e három idejének ragja : 

at, if, ot. 

A személyes névmások következők : 
mi, én ni, mi. 

vi, te, ön vi, ti, öpök. 

E (férf), si (nő, gi (tárgy) ő, az. ili, ők. 
Egy példa az igeragozásbl: 

mi amas szeretek, ni amas, szeretünk, 

vi amas szeretsz, vi a mas, szerettek, 

li amas, szeret. ili amas, szeretnek 

A kérdő mondat elé c'u szócskát teszünk. 

A tagadást: ne fejezi ki. 

A másik könnyűsége a nyelvnek az, hogy szó- 
kincse a latin, továbbá német, franczia, angol nyelv 
oly tőszavaiból áll, melyeket majdnem minden ember 

ismer. 
A szótár terjedelme pedig sokkal kisebb, mint 

más nyelveké, mert egy-egy tőszóból 80 képző segit- 

ségével 50--55 szót képezhetünk s ez a szótanulást 

megkönnyiti. Lássunk nehbány képzőt is. 
mal, valaminek az ellenkezője: bona, jó - mal- 

bona, rossz; nova, uj-malnova, régi; longa hosszű- 

mallonga rövid, stb. 
in a nőt jelenti: patro, atya-patrino, anya; frato 

fivér - fratino, nővér stb. 

il, eszközt jelent: tranc'i, vágni - tranc'ilo, kés: 

kudri, varrni - kudrilo, tű, stb. 

ad, gyakoritó képző; pafi, lőni, - pafadi lövöl- 
dözni: verko munka, - verkado munkálkodás stb. 

aj, valami tulajdonsággal birót jelent : fiui folyni, 

- fluidaj'o folyadék; tolo gyoles - toloj'o fehérnemű 

stb. 

an, valahova való; Kolozsváran, kolozsvári. 

ar, gyüjtemény, valaminek összege ; vorfe, szó - 

lvortaro, szótár; arbo, fa - arbaro, erdő. 

szép - beleco szépség stb. 

ej, hely, a hol valami cselekvés lefoly; lerni ta- 

nulni - lernejo, iskola; dormi aludni - dormejo, 

hálószoba. 

uj, valamit tartó; cigaro, szivar - cigarujo, szi- 

vartárcza; mono pénz, - monujo pénztárcza.
 

ist, foglalkozást jelent; lavi, mosni - lavistino, 

mosónő ; tragedisto, tragikus; komedistino, szinésznő, 

stb. 

A nyelv könnyű voltának igazolására, azt hiszem, 

nem szükséges több bizonyiték. S daczára e könnyű- 

ségnek, az „Esperantos nyelv bármely nyelvbeli finom- 

ságot vissza tud adni. 

Hogy hangzik az „Esperanto" nyelv? 

Az Esperanto nyelv zengzetesebb, szebb csengésű, 

mint bármely más pyelv, ennek bizonyitására legyen 

szabad felhozoom Heine ,„Liebste, solls, mir heute sa- 

gen" cz. versét, mely Esperanto nyelven sokkal zeng- 

zetesebb, mint magában az eredetiben : 
Diru, mia... 

Diru, mia bel-ang'elo, 

Diru, c'u ne estas vi 

Dolc'a a revo, song'o pela 

De poeta fantazi? 

Ne, ho ne, car en vi cio, 

La okuloj kaj bus'eti 

Estas super fantazio, 

Luper kreo de poet', 

Basilisko kaj vipero, 

Cia falba monstra fam', 

Tion kreas kun prospero 

La poeta krea fiam. 

Sole vin, kun viaj ruzoj, 

Kun la rava vizaget, 

Kun P okuloj sajn konfuza 

Ne elpensos la poet. 

Heine. 

Shakspere fenséges pathoszát ép oly sikerülten
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után Majláth püspök ő méltósága megköszöni 
a kitüntetést, üdvözli elnöktársát és a tagokat 
barátságos ebédre hivja meg. 

Országos intézmény 
a vidéki élelemáruk előnyös értékesitésére. 

A budapesti vásárcsarnokokban nemzetünk gaz- 
dasági életére messze kiható intézmény létesült. 

A gyakorlat megmutatta, bogy a vásárcsarnoki 
intézmény, mely a székesfőváros nyilt piaczait van hi- 
vatva helyettesiteni, űúgy a főváros közönségére, mint a 

vidék termelő gazdáira és kereskedőire nézve megbe- 
csülhetetlen értékű. 

Az ország távol vidékei mindezideig csak csekély 
mérvben küldötték fel áruikat Budapestie és pedig tő- 
leg azért, mert nem kapták meg áruikért a fővárosi 
magas árakat, olesón meg otthon is megveszik a jó 
árut. 

EÉs nem kapta meg a vidéki a jó fővárosi árakat 
akár kereskedőnek adta el áruját, akár pedig valamely 
pesti bizományosnak küldte fel azt eladásra, mert űgy 
a fővárosi kereskedő, mint a bizományos a hasznot 

maga iparkodott elnyerni. 
Ily mostoha állapotok között a legtöbb termelő- 

nek utolsó gondját képezte az, hogy élelmi áráját a 
a fővárosba küldje eladásra. 

A világvárossá fejlődött Budapestnek azonban 

minden vidék élelmi árujára szüksége van, s módját 
kellett ejteni annak, hogy ezen áruk u. m. tej, vaj, 

tojás, hus, hal, vad, baromfi élő és leölt állapotban, 
továbbá gyümölecs, zöldség, főzeléknemü stb. a kellő 

mennyiségben kerüljön a fővárosban eladásra. 

Ezernyi volt a panasz, hogy a főváros ellátása 
hiányos, mert a közel környék elegendő mennyiségű 

jó élelmiárút felhozni nem képes; silány árura pedig 

szükség nincsen. 
A vidéki áruk felhozatala érdekében sok millió 

költséggel felépitették a fővárosi vásárcsarnokokat, 

egyszersmind úgy a kormány, mint a főváros jelentős 
kedvezményeket nyujt mindazoknak, kik a fővárosba 

élelmi árukat küldeni akarnak. 
Hogy pedig a termelő munukája egész gyümölcsét 

élvezhesse, a vásárcsarnok hatósági közvetitőjében oly 

közeg áll a vidéki közönség rendetkezésére, aki az 

elért teljes fővárosi árat, egy igen csekély jutalék le- 

vonásával, eladás után azonnal megküldi az árutulaj- 

donospak. 

A vásárcsarnokok csinnal megépitett, terjedelmes 

épületek. A főváros minden nagyobb kerületében van 

egy ilyen csarnok, és a Duna mellett emelkedik a 
méreteiben hatalmas, négy utczára nyiló „Központi 

Vásárcsarnoak, mely méltósággat emelkedik ki a kör- 

nyék palotasotából. 

A kerületi csarnokokban csak kicsinyben lebet 
árusitani, mig a nagybani árusitásra a Központi Vásár- 
csarnok van fentartva, mely egyszersmind a vidékről 
beérkező áruk felvételére is szolgál. 

A nagy kiterjedésü földszinten és a vasszerkezetű 
széles karzatokon történik az árusitás, mig a hütőkkel 
és más kitünő berendezésekkel ellátott pinczékben az 
árnraktárak vannak. Tiz nagyerejü villamgép állandóan 
szállitja az árukat a pinczéből a földszintre és ismét 
az emeletekre. 

A vásárlók hatalmas tömegét nyole vaskapu bo- 
csátja e csarnokba, hol az árusitás hajnaltól esti 6 
óráig szakadatlanul folyik s mikor a nap világossága 
megszünik, az óriás csarnok minden részében ezernyi 
lampa gyulad ki egyszerre, világosságot terjesztve 
mindenfelé. 

A vonatok berobognak a központi csarnokba és 
folytonosan hozzák a friss vidéki árukat. S mikor a 
tavasz kezdetén a jégzajlás megszüvik, a dunamnti 
falvak és városok hajókon küldik majd az árukat a 

csarnokbo, melyet rövid alagut kapcsol össze a Du- 
nával. 

A vonaton vagy hajón a Központi Vásárcsarnokba 
küldött árukat a batósági közvetítő áfveszi, elhelyezve 
azokat, a vásárcsarnok terjedelmes raktáraiban, s tö- 

rekszik azokra a legjobb vevőt mielőbb megszetezni. 
Az árú, mely este valamely vidéki állomáson a 

hatósági közvetitő czimére feladatik, hajnalra már a 

közvetitő raktárában van és reggeli 7-8 órakor talán 
már el is adatott, a befolyt pénzösszeg pedig az árú 

tulajdonosának azonnal megküldetik. 

A hatósági közvetités dija minden 100 forint el- 
adási ár után 8 frt némely, árunál csak 6-7 frt. Ez 
a 8 frt pedig igen csekély összeg azon szolgálatért, 
melyet a közvetitő az áruküldő érdekében tesz, külö- 

nösen, ha azt vesszük tekintetbe, hogy a hatóság köz- 
vetitője semmiféle költséget fel nem számit. 

A székesfőváros törvényhatósága a közvetités 
munkájázal egy szövetkezetet és egy közkereseti tár- 

saságot bizott meg, és választása, külőnösen ezen tár- 

saságot illetőleg igen szerencsés volt, mert e társaság 

élén tapasztalt és minden tekintetben megbizható ke- 
reskedők állanak, akik az áruküldők érdekeit a leg- 
jooban fogják megvédeni. 

A fővárosi összes élelmi árú kereskedők, továbbá 

a korcsmárosok, vendég ősök, szállodások, kávésok stb. 

mind idejönbek bevásárolni és ugyancsak itt szerzi be 

áruit a fővárosi kofasereg is. 
Azon esetben, ha a hatósági közvetitőhöz érkezett 

vidéki arak bármi okból a fővárosban gyorsan elad- 
hatók nem volnának, a hatósági közvetitő az illető áru- 

kat külföldre szállitva, még előnyösebben adja el. - 

A hatósági közvetitésnek igen sok előnye van. 
Eltekintve attól: hogy teljesen megbizható, a termelő 
általa a teljes fővarosi árat kapja meg, még pedig 
azonnal a hozzá czimzett áruküldemény 10 százalék va- 
su:i kedvezményben részesül: a felszállitott vágott 
marhák, után pedig vágó- és vásárdijat fizetni nem 
kell. A kormány és főváros ezen rendkivüli kedvez- 
ményiet bizonyára törekedni fog minden termelő és 
kereskedő a maga javára felhasználni. 

Szülők figyelmébe. 
„Az ipar a nemegeti jólét legfőbb biztositója.4 

A zalathnai állami kőfaragó és kőcsiszoló ipari 
szakiskolán, a melynek növendékei az iskola négyéves 
tanfolyamán kőfaragoókká vagy kőcsiszolókká kepeztet- 
nek ki, a beiratások megkezdődtek; midőn ezen kö- 
rülményre tisztelettel hivjuk fel a szülők figyelmét, a 
felvételre vonatkozó szabályzatokat alantiakban kö- 
zöljük : 

Rendes tanuló lehet az, ki valamely közép v. pol- 
gári iskola két osztályát, vagy pedig az elemi npépis- 
kola hat osztályát sikerrel elvégezte, vagy ezeknek 
megfelelő felvételi vizsgát tesz le, élete 12 évét már 
betöltötte és ehez képest kifejlett ép testalkattal bir, 
a mit hiteles orvosi bizonyitványnyal tartozik iga- 
zolni. 

Felvehető még az alsófokú tanoncz-iskola három 
osztályát jó sikerrel végzett ifju is, 

A felvétel előjegyzés alapján történik és ennek 
éredményéről a szülők augusztus hó 20-ig értesittetnek 

Előjegyzés végett minden pövendék tartozik elő- 
mufatni, a) keresztlevelét, b) atyja v. gyámja beleegye- 
ezését tartalmazó nyilatkozatot, melyben kifejezendő 
annak kötelezettsége is, hogy az ilető a tanidő teljes 
tartamát bevégzi, e) az előbb felsorolt iskolai képzet- 
séget igazoló bizonyitványt, d) az újraoltásról szóló 
bizonyitványt. 

Vidékiek irásbelileg jelentkezhetnek az igazgató- 
ságnál legkéső b augusztus hó l15-éig. 

Jeles bizonyitványnyal pályázó, szegény szülők 
gyermekei, esetleg teljes ellátást is nyerhetnek, a me- 
nyiben ezen czélra 10 ösztöndij áll rendelkezésre havi 
10 frtjával : az ez iránti kérelmek a kereskedelemügyi 
m. kir. Minister ur Ő Nagyméltóságához ezimezve az 
igazgatóságnál nyujtandók be. 

Tandij nincsen: de a beiratásnál az esetleg elkö- 
vetendő károk megtéritésére minden növendék két fo- 
rintot tartozik az igazgatóságual letenai, mely összeget 

azonban, ha kárt nem tett, az év végével visszakap. 

A szerszámokat, a költségesebb taneszközöket és 
tankönyveket ez idő szerint még az iskola adja hasz- 
nálatra dijtalanul, melyekért azonban a növendékek Igy a batósági közvetitőhöz jó élelmi árut minden 
felelősek. mennyiségben lehet küldeni. 

vissza lehet adni ezen, mint a mily sikerülten egy lira 

dalt. Így lássuank csak egy pár sort Hamlet „Lenn, 

vagy nem lenni" monoiogjából; 
Hamleto : Cu esti au ne esti, - tiel staras 

Nun lajdemando: c'u pli noble estas 

Elporti c'iujn batojn, c'iujn sagojn 

De la kolera sorto, au sin armi 

Kontrau da tuto maro da mizeroj 

Kaj per la kontraustaro ilni fini ? 

Formorti - dormi, kaj nenio plu! 
Kaj scii, ke la dormo tute finis 

Doloren de la koro, la mil batojn, 

Heredon de la korpo. - tio estas 

Tre dezirinda celo. Morti - dormi - 

Trankvile dormi ! Jes, sed ankau songi! 

Avagy lássunk valamit a szellemmel való jelenet- 

ből : 

Akto I. Sceno 5. 
Izolita loko de la teraso. la Spirito kaj Hamleto venas. 

Hamleto Ho, kien vi kondukas min? Patro 

Mi plu ne iros jam ! 

Spirito, Auskultu! 

Hamleto Diru! 

Spirito. Jam proksimig'as mia horo. Baldau 

Reiri devos mi al la sulfuraj 

Turmentaj fiamoj. 
Hanmteto. Malfelic'a patro! 

Spirito. Min ne bedauru, sed atentu bone, 
Al tio, kion diros mi! 

Hamleto. Parolu 

Atenti estas mia sancta s'uldo. 

Spirito. Kaj veng'i ankau, kiam vi ekscios. 

Hamleto. Ho, Dio! Veng'i? Kion? 

Spirito. Audu bone. 

Mi estas la spirit de via patro, 

Mi estas kondamnita longau tempon 

Vagadi en la nokto kaj bruladi 

La tutan tagon en eternaj fiamoj, 

Gis mi purig'os de la c'ioj pekoj 

De mia tera vivo. 

ldézünk egy pár szót egy elbeszérésünkből is' 

hogy a folyó beszédet is láthassuk: 

tLa feino Daurigo.) 

En unu tago, kiam s'i estis apud tiu fon venis al 

si malrica virino, kin petis s'in, kesi donu al 

si trinki „Tre volonte, mia bona', diris la bela kua- 

bino. Kaj si tuj lavis sian kruc'on kaj clerpis akvon 

en la plej pura loko de la fonto kaj alportis al la vi- 

rino, c'iam subtenante la kruc'on, por ke la virino povu 

trinki pli oportune. 

Vagy lássunk egy közönséges levelet: 
Estimata Sinjoro! 

Mi permesas al mi fari al Vi unu proponon, kel 

mi esperes, ke Vi honoros min per Via afabla res- 

pondo. En Augusto de la nuna jaro mi intencas fari 

vojagon tra via lndo, por esplori, c'u via lando povas 
esti boná loko de vendado por Ja produktuj de mia 

fabriko. Sed krom la lingjov Hungara kaj Esperanta 
mi konas nenian alian liagvon. Se vi posedas la ling- 

von Esperanto tiel bone, ke vi povus libere paroladi kun 
mi en tiu c'i lingvo, tiam volu skribi al mi, c'u 
vi volus esti mia akompananto en mia vojag'o tra la 
diversa, urboj de via lando. La vojagoo dauros unu 

monatom, kaj mi pagos al vi por e'iu tago po 25 fran- 
koi, ciuju elspezojn de la vojago mi kompreneble 
prenos sur mim. 

Atendaete Vian baldanan respondon, mi restas 

kun alta estimo, via humila servanto. 
D. Albert. 

E mutatványok után fölösleges is beszélnem. 

le az „Esperantó nyelv"? 

Az Esperanto nyelv életképességének már i 

legerősebb érve az a uagy elterjedtség, amelynek vi- 

lágszerte örvend. Alig van már ország, a hol e nyel- 

vet ne beszélnék. Legnagyobb elterjedtségnek a követ- 

kező országban örvend : Francziaország, Nemetország, 

Norvégia, Dánia, Fionország, Izland, Spanyolország 

Portugália, Hollandia, Belgium, Szerbia, Bulgária Ro- 
mánia, Svájcz, Asztria, a többi világrészek közül Af- 
rika és Azsiában is, de Europa után Amerika az, a 

mely leghamarább elfogadta világnyelvvek s kütönö- 

n
 

és az Argenítina köztársaságban vannak nagy szám ma 
Esperantisták. 

Nagyobb városokhan, így Párisban, s Franczia- 
ország kisebb városaiban is: Nürnbergben, Szt-Péter- 

várt, Odessában, Grodnoban, Varsóban, Upsalában 

szervezett Esperanto kinbok vannak, a hol Esperanto 
estélyeket és szini előadásokat tartanak. 

A következő párizsi viágkiállitáson lesz Espe- 
ranto-klub, Esperantó vezetők, s igy, ha valaki nem 
tudja a franczia nyelvet, a pár nap mulva megtanul- 

ható Esperanto nyelvvel könnyen boldogulhat. A jövő 
évi Moszkvában tartandó orvosi kongreszuson Ésperan- 
to nyelven is fognak tanácskozni. 

Az esperanto nyevnek szép irodalma van s Homér 

Shakspere, Goethe, Byron, Heine, Puskin, szóval 

minden jeles iró műveit meg lehet találni olyan jeles 

forditásban, a milyet egy nemzeti nyelven sem lehet 
produkálni, mert oly aprólékos finomságok visszaadá 

sára csakis a neutralis Esperant nyelv képs. 

Az Eeperaptisták-nak már lapjuk is van, a „Ling- 

vo internencia", mely igen érdekes szépirodalmi tar- 
talommal már sok ezer példányban jelenik meg: egy 
párisi lap, az „Etranger" Esperanto nyelven is közö 
cikkeket, 

Azon Esperantisták jegyzékét, kik külföldiekkel 
levelezni akarnak, minden évben kiadják, megjelölvén 
benne az illető pontos ezimét és lakását s ez által, ha 

valamely városba utazik az ember, csak meg kell 

nézze a jegyzéket s azonnal megtudja, hol, melyik 
utczában talál Esperantistákat, a kik mindig szivesen 
fogadják 

Ime, az „Esperanto* nyelv! 

sen az Egyesult-Allamokban, Braziliában, Braziliában
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Minden növendék tartozik magát az előírt rormá- 

jü munkaruhával ellátni. 
Aővebb felvilágositásokat az iskola igazgatósága 

szivesen ad s kivánatra az iskola szervezeti szabályza 

tát megküldi. 

Zalathna, a postabélyeg kelte. 

Alexy György, 
felügyelő bizottsági elnölk, 

Csánki József, 
szakiskolai igazgató, 
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Ujdonságok. 
Gyulafehérvár, 1897 augusztus 12 én. 

Gróf Majláth püspök Kolozsvárt. 
Kolozsvár augusztus 9. 

Előkészületek. 

Gróf Majláth Gusztáv erdélyi r. kath. megyés püs- 
pöknek Kolozsvárra érkezése alkalmából a r. kath. 
egyházközség és a plebánia nagyarányú előkészületeket 
te tek. Már 8 an delelőtt kitüzték a nemzeti zászlókat 
a plebánia templom tornyára, a plebánia épület hom- 
lokzatára, a r. kath. status összes főtéri, Belmonostor- 
utcezai és Hid-utczai házaira, az összes r. katb. elemi 

iskolákra, az összes r. kath. templomokra, a központi 
szálló épületére, ezeken kivül a vaárosházán és több 
magán házon is nemzeti zászók lengenek. A pébania 
épület kapuközét és lépesőházát délszaki és más növé- 
nyekkel igen szépen feldiszitették. 

Ezenkivül a plebánia templom főkapuját apró 
nemzeti zászlók és fenyő füzérekkel ma kora reggel 
feld szitették. A templom főajtója felett „Is ten ho- 
zZott, ki az Urnevébenj ssz felitattal ellá- 
tott transparent lett elhelyezve fenyő füzérek és apró 
nemzeti zászlók között. A tempom padsorainál egy- 
egy kisebb zöld fát helyeztek, a főoltárt délszaki nő- 
vényekkel ékesitették fel. A növénydiszitest Zobátz 
Ferencz műkertész teljesitette sok hozzáértéssel. 

Az igazgatótanács és az egyházi képviselő testü- 
let tagjai a plebánia epületben gyülekeztek össze és 
testülettleg hosszu kocsisorban vonultak ki a vasuti 
indóhazhoz a délelőtt 11 órai vonattal érkező püspök 
fogadására. 

Fogadaás a vasutnál. 

A püspök a délelőtt 11 órai vovattal titkára ki- 

séretében érkezett meg Kolozsvárra. A perronon az 

igazgazgatótanács és az egyházközség tagjai majdnem 

teljes számban, a városi hatóság Albach Géza polgár- 
mesterrel, gróf Béldi Akos főispán és nagyszámu elő- 
kelő közönség jelent meg. Mikor az ifju püspök ki- 
szállott a kocsiból, lelkesen é jenezték és az egyház- 
község nevében dr. Sza mosi János egyefemli tanár, 
fogadta, rövid, meleghangu üdvözlő beszéddel, melyre 
a puspök meghatva válaszolt: szavait a jelénvoltak 

perczekig tartó éljenzéssel visszonozták. Ezután a püs- 

pök és kiséretete hossza kocsisorban vonult be a fellobo- 

gózott utczákon át a városba. A hossza menetet két 

lovasrendőr nyitotta meg. 
Az első kocsiban ült Albach polgármester a fő- 

jegyzővel, a másodikban pedig Benigni Samu nagyipa- 

ros pompas fogatán gr. Majlátn Gusztáv püspök, a 

fább, kocsikon a kiséret és a fogadtatásra megjelentek 
jöttek. A menetet uagy közönség nézte. 

A templomban. 
A fogat pontban egynegyed 12 órakor érkezett 

be a főtéri templom elé, hol a hivek ezrei sorakoztak 

és nagy érdeklődéssel várták az ifjú főpásztort. Mikor 

a püspök leszállott a kocsiból, a tempiomtért betöltő 

közönség viharos éljenzéssel fogadta. A templom főbe- 

járatánát az egybázi ruhákba öltözött papeág élén Biró 

Bela apátplébanos teljes ornatusban - lelkes beszéddel 

üdvözölte a főpásztort, a ki igen k gyesen fogadta az 
üdvözlő beszédet, s válaszában kiemette, hogy szere- 
retettel és lelkesedéssel foglalta el püspöki állását, s 
örömmel jött kolozsvári hivei közé. Beszédét a hivek 
viharosan megéljenezték. Erre a plébános által feleje 
nyujtott keresztet megcsókolva, s a hiveket szentelt 
vizzet meghintve bevonult a templomba. Mikor e belé- 
pett a Daikör az „Eece sacerdos magnus" egybázi dalt 
enekelte. Az oltar ele vonulváu, a részere 
zsámolyra térdeit, mig Biró Béla plébános a szokásos 

vében Schwarezel Adél igazgató-tanitónő tartott üd- 

vözlő beszédet, utánuk az igazságügyi hivatalok, kir. 

tábla és alsóbb biróságok tagjai Fekete Gábor kit. 

táblai elunökkel élükön, ki szép beszéddel üdvözölte a 

püspököt; ezután a kegyesrendi, a minorita és a 

szentferenczrendi szerzet tagjai házfőnökeik vevetése 

alatt tisztelegtek. A püspök mindenik küldöttséget igen 

kegyesen fogadta, valamennyiöknek talpra esett, lel- 

kes vaálaszokat adott; szeretetreméltósága és megunyerő 

egyéniségével, valamint nagy műveltségével mindnyá- 

ját a legkellemesebben lepte meg. Altalában mindenültt 

a legjobb benyomást keltette a szelid megjelenésü 

ifju püspök. 

- Meghivás. Gyulafehérvár város hely- 

őrségének tisztikara ő Felségének születésnapja 

alkalmából folyó hó 18-án déli 1 órakor a 

várbeli sétatéri kioszkban diszebédet rendez, 

melyre a helyben tartózkodó m. k. nyugalmazott 

valamint tartalékos honvédtiszt és hivatalnok 

urakat ez uton hivja meg. A részt venni óbajtók 

felkéretnek ebbeli szándékukat folyó hó 15ig a 

tiszti kaszinónak - vár, sétatéri kioszk tudtul 

adni. 
- Marosvácadjai ellüek Adolif és neje 

megtört szivvel tudatják, hogy 11 eves fink, Béla, t. 

év és hó 10-én elhunyt. - Fogadják őszinte részvérünket. 

- Hitümntetés. Snhr Károly, városunk ügyes 

mükertésze e napokban értesitést kapott Párisból, hogy 

az altala kialtitott ritka pálmáért a „Propria nemzet- 

közi kiállitási jury őt a dicsérő okmány- és az arany 

éremmel kitüntette. Gratulálunk! - Mint jó forrásból 

tudjuk az 1900 párisi világkiállitásra iparosaink közül 

nehányan készülödnek mar mast - Gótb Gyuia fod 

rász és Suhr Károly műkertész érdekes különlegességek 

kiállitására készülnek. Reméljük, hogy városuukban 

élő iparosaink is tömegesen részt fognak venni a 

zz 

Lővinczréve, Magyar-Csesztve, Magyar-Bagó, Magyar- 

Igen, Maros-Gombás Medvés, Megykerék, Nagy-Enyed 

Nagylak, Oláh-Szilvás, Oláh-Tordos, Vizakna, összesen 

20 község, 

- A talaj és a növény. A termőföld a kő- 

zetek szétmalásából képződött. Az ezen folyamatokbán 

tészt vevő természeti erők a történeti és történet előtti 

idők egész folyamán müködtek s nem szünnek meg 

érvényesülni ma sem, nagy előnyére a mezőgazdáknak, 

kik ily módon minden esztendőben uj meg uj, a talaj 

még szét nem mállott részeiből eredő növény tápláló 

anyaghboz jutnak. Ily módon ujul meg esztendőnként a 

talaj termő ereje. A kőzetek szétmállása a viz, a nö- 

vényi gyökerek, alsó rendű növények és mikrokokku- 

sok, valamint a levegő szénsavának hatására vezetbető 

vissza. A koözetekbe beszivárgó viz télen át kienged 

őszszel huzódik, majd meg ismét megfagy, azaz ki- 

terjedt és igy szétvalasztja a sziklák tetején levő ag- 

lomerál anyagokat. Ez az első lépés. Későbben a fe- 

lületen különösen a repedések taján igen szerény igé 

nyü alsú rendű mikroszkopikus organízmusok és azt 

követőleg moszatok, algaák veszik át a közetbontás 

munkájaát, hogy pusztulásuk után helyt adjanak m- 

gasabb fejlettséggel biró növényeknek, melyek gyöke- 

reikkel a régi fiora által képezett elkorhadt anyagok- 

ban és a közetből képezett földben oly jól érzik m- 

gukat, hogy apró gyökereikkel csakhamar behatolnak 

a repedéseken a köszikla belsejébe. A ki Tátra-Füred 

vidékén kirándulásai közben érdekkel nézett végig a 

a növényzeten, a tarpataki völgy egy félre eső helyén, 

észre vehetett egy fenyőfát, mely bölcsőjét egy szikla 

tömbre helyezte: Helye nincsen kipárnázva. Egy m.- 

rék földet is alig lehetne találni vastagabb gyökerei, 

alatt, melyekkel ölelve fogja körül a kőszikiat. Igy 

helyen a szikla mintegy harom ájjnyi repedessel hia- 

melybe szemcink elől vastag gyökér vész el, e vasta- 

gabb gyökerek alsó felükön aprobakat eresztenek, már 

melyek a közet hasadékaiba vonulnak meg és végűükön 

jövő szazad elején a világ legszebb városában reude- 

zendő kiállitáson. Lukacs Béla belső titkos tanácsos, 

ki a párisi kiallitáson a magyar kormány képviselőul 

neveztetett ki, csak örvendene azon, ha Gyfehérvár 

iparosai kik iránt még most is melegen érdeklődik 

tömegesen részt vennének a világ versenyén. Munkára 

fel tehát! 
- A gyulafehérvári ömkéntes tiüzoltó 

egylet a beszerzett tolólétra és az épület kibővitésével 

felmerült költségek fedezésére 1897. augusztus 22-én 

(vasárnap) a „Lövész-bezt eczimzett kerthelyiségben 

zartkörü nyári tánczmulatságot rendez. Kezdete d. u. 

4 órakar. Belépti-dij: Családjegy 1 frt Személjegy 
150 kr. 

MmMóézes Iároly lovardája még mindig álta- 

lános érdeklődés mellett működik varosunkban. A na- 

ponta új és változatos műsorozat, a bemutatott kifogás- 

talan művészi prodikcziók folytan a lovarda jó hirneve 

messze videkre elterjedt, úgy, hogy a czirkusz láto- 

gató közönségnek jó nagy részét a videkről jött ki- 

váncsiak képezik. Különös tetszést aratnak Jenő úr, 

Villiams úr, Szerena és Olga kisasszonyok. A lovak 

kitünően vannak idomitva. 

Minta sörcsarmok czég alatt egy űj ét- 

terem és sörcsarnok helyiség nyilik meg f. hó 1ő-én 

vasárnap városunkban. Mint éstesülünk, az üj sörcsar- 

pok a legnagyobb ténynyel és kényelemmel van be- 

rendezve, ugy annyira, hogy e tekintetben semmi ki- 

vánni valót nem hagy. a mi a tulajdonasoknak tetemes 

költségébe és sok fáradságaba került. A vállalat
ot Grell 

Mihály szakavatott vendéglős vezefi, a kinek e téren 

szerzett tapasztalatai mintegy kezességül szolgálnak 

arra nézve, hogy a közönség igényei minden
 tekintet- 

ben kielégitést fognak találni. A megoyitás alkalmával 

a helyben állomásozó cs. és kir. 82. gyalogezred zene- 

kara közre fog müködni. 

Eét törekvő fiatal emmber, Dávid és 

Naftáli gépügynökségi és bizományi üzletet nyitott vá- 

fenntartott vosunkban. Mint a hozzánk küldött prospektusbol kitü- 

levő tenyészkupjuk segedelmével táp álkoznak s egy- 

szersmiud elősegitik a sziklg elmálását. Ezen apró gyo 

kerek növekedés közben a hasadékot mind tágabbá t.- 

szik és igy nagyobb teret engednek a bőmérsék viz 

és tagy hatásainak. Mind ezen tényezők között nagyon 

fontos szerepe jut a levegő savának. Eszerint az eső- 

viz részint a növényzet altal érvényesiti magát. A pri- 

mér eredeti sziklák legnagyobb része kövasavval kom- 

binált, káliból, váturból, mészből, alaminiumból stb, al- 

óaán, a szénsav az utobbiakkal egyesül és a szillecziu- 

mot felszabaditja. Igy keletkezik a homok. Miután -/ 

aluminium szilikátok a szénsavval nem lépnek egyba- 

mar csere viszonyba, min a fönnebb emlitett anyagok 

hidrátokká lesznek s a termőföld egy fölötte lényeges 

részének, az anyagnaek adnak létet. A mecbapikai erő 

és vegyi hatások alatt eszerint a kőzet szétmállik és dur- 

vább részeket és fölötte ünoman eloszló talaj nemet : 

az agyagot képezi. Miután ez utóbbi fölötte könnyü, 

és a vizben lebegő állásában több ideíg is megmarad, 

megtörténik, hogy a homokhól és agyagból álló talajok- 

ból az utóbbit későbben a viz kimossa és a völgyekben 

rakja le. Ily módon képződnek többek között az alu- 

viális talajok és ily módon magyarázható meg, hogy 

sok esetben egy eredetiü talajok teljesen azonos növeny 

taplálás sajátságokkal, azonos floraával, de fölötte ku- 

lönös fizikai tulajdonságokkat kötöttségekkel, viz átbo- 

csáttó képességgel hiroak. A talajképződésnek módjá, 

és eredetét a praktikus gazdának sem árt ismerni, meit 

tudva, bogy talajunk milyen közetnek köszöni életét- 

tudjuk, hogy milyen növenyi tápláló anyagok hiányo/- 

nak berőle s melyek poótlandók, hogy terméseinket meg- 

kétszerezzük. Igy pid. a gránit, gisz, és porfir ere- 

detü talajok meszben és foszforban fölötte szegények 

s igy a meszezés, márgázás, valamint esonttiszt, szaper- 

fosziát stb. elhintése által terméseik biztosan megkétsze- 

rezhetők. Ugyanez aáll minden primér eredetü talajtól, 

melyek ugy mint az előbbiek is, káliban -legyenek azok 

homokos vagy agyagos természetüek - nagyon gazda- 

gok. A vulkani eredetü földek u. m. bazalt, tr ehkit 

láva gazdagabbak lévén mészben, kálihan és foszfor, 

savban jobban is mivelhetők meg mint az előblnek. 

A falaj geologiai eredete e szerint soha sem lehet 

közönyös a gazdára. 
Z miként lehet jó vetőmagot nyerni? 

szertartást végezte csendesen, imádkozot. A szertartás "ik legnevezetesebb sszotdabb özégek kép 

befejezte után megindult a papság a pldbáuia lakhoz. viseletét sikerült megnyerniök s igy minden a gazda- 

A templomból kijövet az ifja püspök áldást stye sagbo szükséges gépeket, és eszközöket, u. m. ekét, 

A vetőmag minőségére - sajnos gazdáiuk még mindég 

pem fektetnek elég nagy sulyt. Pedig kétségen kivül 

haladt a plebánia lak felé. A püspök szerény modora 
és szeretetreméltó egyénisége egészen elbájolta a jelen- 
voltakat, Mindenki közelébe igyekezett jutni, hogy 
szemtől szembe lássa a rokonszenves megjelenésü űj 
őpásztort. A plébánia las lépcsőházában a róm. kaih. 
elemi iskola leánynövendékei fehér ruhában öltözve 
várakoztak a püspökre, s a mig a lépcsőn felvonult vi- 
rágot hintettek az utjára. A lépcsőházban a kis leányok 
élen Scbwarczel Adel vezető tanitónő üdvözölte a püs- 
pököt igen szép beszéddel, melyre a pöspök kegyesen 
válaszolt, igérve, hogy a tanitás ügyét szivén fogja vi- 
selni. Ezutan Biró Bela apátplébános a pispököt a ré- 
szére kijelölt lakosztályba vezette s nehány meleg szó- 
val üdvözölte őt, mint vendégét. 

Tisztelgések. 
Gróf Majláth Gusztáv püspök déli 12 és 1 óra 

között togadta az üdvözlő küldöttségeket. Első volt a 
r. k. igazgató tanacs tagjai, kiknek élén dr. Fimnály 
Henrik egyet. tanár tartott üdvözlő beszédet, azután 
jött a városi tanács, ennek nevében Albach Géza pol- 
gármester, harnadikul a papság és a kolozsvári égy- 
hazközség képviselete, kiket Biró Béla apátpicébános 
evzetett, s nevökben üdvözolte a főpásztort, majd a 
tanitó es tanitónői kar tagjai következtek, kiknek ne- 

boronát, vető és ara tó gépet, kévekötő, gőz, ló és kézi 

erőre bereundezett cséplőgépeket, szel
elő rostát, gabona, 

tisztitót, trieurt, fükaszáló, szénaforgató és gyüjtőgépet, 

kukoricza-morzsolót, szecska és répavágót, d
aráló mal- 

mot, sóörlőt, sző őzuzót, borsajtót, pinezeszerelvényeket 

stb. raktáron tartanak, továbbá minden iparághoz szük- 

séges gépeket, szerszámokat, egész mű
hely berendezé- 

seket eszközölvek. Több pénzintézet képviseletét is 

birják s igy különösen a mezőgazdaság el
őmozditására 

szolgálnak olcesó és előnyös visszafizetési kölcsönök 

szerzése által. Ajáuljuk a közönség figyelmébe és pár
t- 

fogásába. 

- Allategészségügy Asló-Fehé
r vármie- 

gyébemn. Vezettség: Marosujvár 1 udvar. Ragadósszáj- 

és körömfájás: Alvinez 2 u., Berve 8 u., Borbánd 4 

u, Csora 6 u., Gyulafehervár 1 udvatr, Kis-Falud 10 

u. Kutfalva 14 u., Nagy-Lak 13 u., Oláh-Dálya 10 

udv., Sóspatak 0., Trimpoel 30 udv., összesen 11 küz 

ség 108 udvar. Sertésvész: Alamor, A'só-Gald, Berve, 

Borbánd, Felenyed, Kutyfalva, Kiss-Enyed, Kisfalud, 

be van bizonyitva, hogy egyenlő körülmények küzöltt 

js a szép kifogástalan vetőmag nemcsak hogy fokozza 

a termést, de a hektoliter sulyt is növeii. Nem lesz 

tehát felesleges - most a közelgő vetés idény előtt- 

a vetőmagtról, nevezetesen arról, miként lehet jó vető- 

magot nyerni, egyetmást elmondani. Jó minőségü ve- 

tőmag nyerés szempontjából első sorban is az aratás 

kellő idejére kell vigyázni, az örlésre szánt buzát akkor 

kell kas álni, a mikor a szem ketté törve a köldök körül 

még nedvesen csillog, ellenben a vetésre szánt gabo- 

nát csak teljes érésében kell aratni, a mikor ugyanis 

a szem ketté törve egészen lisztesnek látszik, de más- 

része még nem kemény. A vetőmagnak szánt ga- 

bonát azután kicséplés előtt a csürben hagyjuk 

mig teljesen meg nem izzadt, s ha csak lehetséges 

ki a ne géppel, bauem kézt cséppel csépeljük s 

mikor a felnem bontott kévéket megcsépeltetve, 

megforditjuk s még egyszet csépeltetjük s végre 

kiszórjuk, miáltaléppe n a l gnagyobb és legértékesebb 

szemeket nyerjük, mig az erősen bent ülők, az éretle- 

nebb vagy kisebb szemek a közönséges cséplésnek
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maradnak meg. A géppel csépelt buzát crősen kell 
megszeleztetni s ismételten megtriöröztetni, hogy csak 
a legszebb szemek kerüljenek elvetésre. Kitisztogatás 
után a vetőmagot a magtárban vagy egyéb szellős 
helyen kell kiteregetni, többször megforgatni a mag 
tárt pedig folytonosan szellőztetni mer csak igy lehet 
a teljes kiszáradást elérni. Az ilyen vetőmag elveté- 
sére azután a neki legmegfelelőbb talajt használjuk, s 
azt a lehető legjobban készítsük elő, roszra könnyebb, 
buza vetésre nehezebb talajt válasszank lehetőleg olyant 
melyben előzőleg kapás növény volt vetőszántás előtt, 
ezt a talajt lássuk elkellő mennyiségü szupertoszfáttal ; 
mert ez a műtrágya 

lyással van az istállótrágyánál avagy más műtrágyánál. 
A vetést széles sorokban 15-29 cemnyire eszközöljük 
s a kikelt buzát egyszer kétszer kapáltassuk is meg 
s ha ezeken kivül az aratásra vonatkozólag már fene- 
tebb elmondottakat is figyelembe vesszük, bizonyosak 
lehetünk felőle hogy oly kitünő vetőmagnt fogunk 
nyerni a mely nemcsak terméshozamunkat fogja emel- 
ni de annak értékét is. 
ANAATAAATTAATAB S m mn m n mmnn mm munanamaamb 

Nyilttér".) 
csakis akkor valódi Henneberg-selyem a közvetlen gyé 

ramból rendelik - fekete fehér és szines 45 krtól 
14 frt 65 krig méterenként - sima csikos kocz- 
kázott, mintázott damaszolt s. a. t. (mint egy 240 
különböző minőség és 2000 mintázatban s. a. t.) a 
megrendelt árukat postabér és vámmentesen 
házhoz szállitva valamint mintákat postafordul- 
tával küldenek Henmeberg G. (cs. és k. ud- 
vari szálitó) selyemgyárai Züriehben. 
Svájczba czimzett levelekre 10 kros és levelező- 
lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar nyel- 
ven irt megrendelések pontosan elintéztetnek. 

*) Az e rovatban megjelenő közleményekért semmi 
Szerk. 

Hirdetések. 
Szomoru-de igaz, 
hogy öltözékeinkre nagyobb gondot forditunk mint 
egészségünkre. Ha ruháinkon alegparányibb szaka- 
dékot észlelünk sietünk azt legott eltüntetni nehogy 
nagyobbodjék de ha ez testi egészségünknél az eseit 

felelőséget nem vállal el a 

számba se veszszük Egy kis köhögés tőfájás emész- 
tési zavarok stb. mit tesz az ? Ügyet se vetünk rá Hát Hál 
ez vétkes könnyelmüség mely később keserve- 
sen megboszulja magát rajtunk mert valamint a kis 
szakadékból nagy lesz épp ugy a kis bajból nagy baj 
keletkezik ha kellő intézkedés nincsen keznél. A leg- 
több betegség kutforrása a gyomor rendet- 
len müködése a mit - idejekorán használva Egger- 

a szem kellő kifejlődésre, a 
hektoliter suly nagyságára sokkalta kedvezőbb befo- 

WA magyar kir. osztálysorojárók 

h tatik ki 

y TEx 

st Aaogk éima áiali 

ózes K. lovardája a fapiaczon 
saját zenekarával 

Az 1897. év febraárhó 27-iki törvény szerint a kis 

S00oonyereményének zt áe biota, 
jegyzéke. év óta fennállanak és az illető sorsjegyek eladattak. A legnagyobb nyeremény a játékterv Nálnak Magyarországon is emelkedik iránta az érdek- 9. s. szerint lődés, mert a sorsjegyek legnagyobb része biztos ke- 1000.000 zekben van. Nemsokára ilyenek csak ráfizetéssel lesz- Egy milió korona. pe aphatón Azért felajánljuk, hogy a vétellel ne 

A nyeremények különleges beosztása A magyar osztálysorsjáték áll : 
a következő: 

1a ; 600,000 " 
jge00 eredeti sorsjegyből pénznyereményből 

. A nyerési esélyek oly előnyösek, hogy az eddigi 2, 100,000 kis lutri, vagy egy igérvény vétele ezzel nem is ha- 90,000 sonlitható össze. Ily előnyös esélyekkni szemben min- 
1, 80,000 deuki nyujtsa kezét a szerencsének viszonyaihoz képest 1 70.000 , Az összes b0.000 nyeremény a mellette álló nye- 
2 60.000 ze a eri látható ; ezen nyeremények 6 rész- " en lesznek kisorsolva és a nyerő sorsjegy készpénz- 1, 40,000 ben kifizettetik. 1e 1 
ő, 30,000 A sorsjegyek ára az első huzáshoz : 1 25,000 G frt egy egész eredesti vorsjegy 
7 20,000 = , egy fél 3 15.000 1.50 , egy megyed ; 

31 1 10000 .75 , egy nyolezad , 
6 n 5.000 A buzások a fővárosi vigadó épületében nyil- 
7 9 vámnmosanmn történnek a m. kir. kormány felügye- 3, 3,000 lete alatt és egy kir. közjegyző előtt. A huzásnál 432 2,000 mindenki jelen lelhet. ; E 

768 , 1,000 Mi üzlethelyiségünkben elárusitjuk vagy utánvéttel 1288 , 500 vagy az összeg beküldése ellenében ajánlott levélben 90 300 elküldjük az eredeti sorsjegyeket. Minden egyes vevő 31700 7 200 nevét azounal feljegyezzük és vevőink minden egyes 3900 " 170 huzás után megkapják a kimeritő sorsolási jegyzéket. 
4900 130 Rendelményeket f. é. augusztus hó 19-ig 

7 fogadunk el. 00, 100 
3900 , 80 az a a 
2900 , 40 OfO .és arsa 50000 nyeremény és 60.000 kor. 
0000 jutalom 12.160,000 koi a m. kir. szabad. osztálysorsjáték föelárusitói, 
összegben, mely 6 osztályban sorsol- 
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kellemes izü Sodapasztilája csakhamar beszüntet 
(1 doboz ára 30 kr.) tüdő-, torok- és meliba- 
jok köhögéssel, rekedtiséggel s elnyálkáso- a 
dással kezdődnek. Egger kitűnő izü Mellpaszt Éá 
tillája megóv bennünket a bajtól teljes biztossággal 
(1 doboz 50 kr. és 1 frt. Próbadoboz 25 kr.) Minden 
gyógyszertárban kaphatók. Főraktár Nádor gyógy- 
szertár. 

(Dr. Egger Leó és Egger J. 
Budapest Váci-körut 17. 

fedélcserepei. 
Ugron Gábornak székelyudvarhelyi (betlenfalvi) 

tégla és fedéleserép gyárában kétféle cserép készül 
gépekkel gyurva és kivetve. 

1. Franczia cserépzsindely, 
(hornyolt cserép), melynek méretei következők ; széles 
sége 21 cm., hossza 40 em., egy [] métert fed 15 
drb., egy Waggonba felmegy 4300-4500 drb. Készül 
jobb és bal fedéleserép is. Ara Udvarhelyen Waggon 
ban ezerének 24 frt. 

Előnyei : ugyanazon fedélterületen a fe- 
désre szükséges cserép súlya 

300/, könnyebb, mint bármily más cserép súlya. A lé- 
czezés 32 cm.-re történvén fele lécz kell. A fedél egy 
egészet képez mely alá eső be nem szívárog hó be 
nem tuvódik belül hat üres légcsatornája lévén a hő- 
ség és hideg gyors átváltozatainak ellen áll télen me- 
leg nyáron hüvös fedelet alkot. 

2. Közönséges fedélcserép. 
gépekkel gyurva egyenletes minőségü agyagból mely- 
nek méretei a következők : hossza 40 cm., szélessége 
17.5 cm., egy [] métert ted 34 drb., léczezni alája 
lehet 18 emtre, egy Waggonban felmegy 6800 6500 
drb. Ara székelyudvarhelyi állomáson Waggonban eze- 
kének 18 frt. 

Ma csütörtökön, és holnap pénteken, valamint szombaton és vasárnap 

a magasabb műlovaglás, légtornászat. erőművészet és némajáték köréből. 
Minden előadás új és változatos műsorozattal. 

Vasárnap KÉTNAGY ELŐADAS 
d. u, 4 órakor és este 8 órakor, 

Lovaglásban oktatást és Jovak idomitását elvállalja 

az igazgató. 
E 

Hirdetmény. 
Néhaiid. HennelJózsef 

tulajdonát képező 

hat (6) ház Gyula-Fehérvárt 

azonnal eladóé. Zeg/ose : Rakta efőre Bővebb felvilágositást nyujt 
Borbandi Jószág Utry János Gyula-Fehérvarott, kezelőseg, Munká- 

esetleg levélben a többi örökös is. 
7 

csy Zs. Hungária 
szátllodája, Lassner 

Elel- : ; i ű . 
E) sz z az 

daja. 
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A. Europa szállo- 

Nyomotatt Papp Györgynél Gyulafehérvárt


